
\  H U M O E I S Z T I K U S  K E F E S  S A V I  KÖZ L ÖNY.
M E G J E L E N I K  M I N D E N  H Ó  1-én .

F E L E L Ő S  S Z E R K E S Z T Ő  É S  K I A D Ó T U L A J D O N O S :

B A R T A L I T S  I M R E .

T  A  R  T  A  I, O  M :

A modern Amphion. (Képpel.) — Nemzetemhez. (Költemény.) — Havi krónika. — 
„fíbkövi“ couplettek. (Képpel.) — Hogyan lett Telekesy uramból Weisz Márkus. 
(7 képpel.) — A gojim nyúzója. (Költemény.) — Kivonat a menyei vereskönyvből.
— Szikrák. — Bravour. (Költemény.) Jertek ide. (Költemény.)— Kivonat a fővá­
rosi zsidótanács ülésből. — Az igazságos könyvkereskedő. (Képpel.) -  Maczes.
— Ilirlapnyilatkozatok a tisza-eszlári leány-„vágás“-ról. — M e l l é k l e t e n :  
Magyarország hét csapása. (Képpel.) — Tulvilági kép. (Képpel.) — A bécsi Ring-

szinházi por vádlottai. (Képpel.)

E L Ő F I Z E T É S I  DÍJ B U D A P E S T E N , VAG Y V I D É K R E  P O S T Á N  B É R M E N T V E :  S O É S Z  2 V R S  I F O R IN T .
E G Y E S  S Z Á M  Á R A  Í O  Kr

E L Ő F I Z E T H E T N I :
BUDAPESTEN: VIII., ESZTERHÁZY-UTCZA 12. SZ. VIDÉKEN: MINDEN POSTAHIVATALNÁL.

B U D A P E S T .
B A R T A L I T S  I MR E  G Y O R S S A J T Ó N Y O M Á S A .  

1882.



Az előfizetések legczélszerűbben postautal- i 
ványnyal. Bartalits Imréhez, a „Füstölő“ ki­
adótulajdonosához : (Budapest, VI1L, Esz- 

terházy-utcza 12. szám) intézendők.

A május hó elsején kiadott 7. szám tartalma:
Zsidó nóta. (Költemény) — Kivonat a mennyei vöröskönyvből.
— Istóczy egy kissé köhög. (Költemény.) — Ilonjody Ábro- 
hám dololja moghánok. (Képpel.) — Havi krónika. — Adomák.
— TJlpíánus Iczig jo.gász, és Aesculápius Pinlcász orvosnöven- ' 
dék discurzusai. (Képpel.) — Különféle akasztások. (2 Képpel.) j
— Ha az égen . . . (Költemény.) — Szegedi füstök. — Várat- I 
lan meglepetés. (Képpel.) — A zsidóság vége. (Költemény j  
Bolond Istóktól.) — Maczesz — Okmánytár. — A becsületsér- ! 
lés netovábbja. (2 képpel.) — Levélszekrény. — Ragaszka ' 
kalapokba, hírlapok- és zsidókra. — Tormás hús. — Fejtörő, j

— Szerkesztői üzenetek.

„12 R Ö P I R kV*-.
A n t i s e m i t iBilis |»«» l i t ik a i  k ö z l ö n y .

l e t e t ő  és k ia d ó tu la jd o n o s: 1 S 7 Ó C 2 7  & V Ő S Ő .
Második évfolyam.

Melegen ajánljuk t. olvasóink figyelmébe 
a „12 röpirat“-ot. Míg a „Füstölő“ a zsidóság ki­
növéseit a humor és a gúny fegyvereivel osto­
rozza, addig a „ 12 -rophat “ , ezen, összes sajtónk 
majdnem teljes hallgatagsága mellett egyetlen 
magyar antisemita politikai közlöny, a zsidókér­
dést mint világkérdést a tudomány és tapasztalat 
fegyvereivel viszi tovább. Sokan, a kik zsidókkal 
pórul jártak, s kik közül némelyek ezreket vesz­
tettek, mások pedig életnyugalmukat vesztet­

ték, s csak később szerezték meg maguknak ez t 
a valódi talizmánt, bánkódnak azon, (késő bánat!) 
hogy korábban nem bírták e füzeteket, a melyek 
legbiztosabb óvszer az ellen, hogy közülünk valaki 
zsidó által megkárosittassék vagy bajokba bele- 
sodortassék. — Kiadóhivatalunk utján úgy az 
I. mint a jelenleg folyó II. évfolyami füzetek 3— 3 
frttal megszerezhetők.

A megrendelések, legczélszerűbben posta-utalvány utján 
küldendők be

A  m ásodik évfo lyam  nyolezadik  (m ájusi) 
füzetének  tartalma.

A  zsidó harcztérről. H avi szemle : (A haltai katasztrófa. Zsidó- 
ellenes kitörések Oroszország egyébb helyein. K rypto-sem ita és 
muszáj zsidóbarát „keresztény földbirtokosok.“ A z  orosz korm ány 
ujabbi adm inisztratív rendszabályai. A  m egvesztegetett muszka 
hivatalnokok. Ignatyev gróf b elü gym iníster zsidóügyi tö rv én yja­
vaslata, a kit a zsidólapok hiába menesztenek. A  „P ester L lo y d “ 
nihilisztikus fenyegetődzése III. Sándor czár ellen. —  U ja b b i 
zsidó-intervenczionális kísérletek. A z  északam erikai E g y e s ü lt-Á l­
lam ok diplom ácziai intervencziója. Anti-chinaizm us és anti-sem í- 
tizmus —  A  zsidók tömeges kivonulása Oroszországból. A  bródyi 
zsidótábor. Lem b ergi bulletinek a zsidó kivándorlás folyam atáról- 
A  muszka-zsidó kivándorlási mozgalom hullám ainak átcsapása 
M agyarországba. A  londoni Mansion-house-i zsidó bizottság tagjai : 
báró M ontague és Dr. A sher, W ahrm ann M óricz vezetése m ellett 
T isza K á lm á n  m inisterelnöknél. T e rv  a muszkaországi zsidóknak 
Bosniába való telepítése iránt. —  K ö n yöra d om án ygyü jtés  a 
m uszkaországi zsidók részére. A z  „A llia n ce  israélite u n iv erselle“ 
gyűlése B erlinben. Crém ieux és D israeli egyetem es zsidóügyi 
politikájának bukása. —  Bécsi philosem ita gyűléskedéseK. A  zsi­
dók zsoldjában levő bécsi sociáldem okratia. —  A z antisem ita 
gyűlések betiltása az osztrák korm ány által. TaaíTe grófnak és 
korm ányának elitéltetése a ném etországi független sajtó részéről. 
„S chlafe Jüdchen, schlafe !“ —  A  bécsi reform -egyletnek az 
osztrák birodalm i tanácshoz intézett és Schönerer képviselő által 
beadott kérvénye az oroszországi zsidóknak Ausztriában való 
m egtelepedése ellen. —  Palaestina gyarm atosításának kérdése.
—  A. ném etországi „Szabadon gondolkozók s zö v e ts é g é in e k  és 
R en an  Ernőnek nyilatkozatai a zsidókérdésben. —  X III . L eo 
pápa encyclicája. —  A  pásztói zsidóügy befejezése. —  Szatraár- 
megye feliratának pártolása Somog^, H eves, Torontál sat. m egyék 
részéről. Szatm árm egye körlevelének tárgyalása Som ogym egye 
közgyűlésén. A  zem plénm egyei antisemita mozgalom „elnyom ása.“)
—  Panaszkönyv. —  P  J.-nek Tem esvárról b eküld ött viszonvá­
lasza P . I. b — i járásbirósági aljegyző ellennyilatkozatára. —  
H angok a vidékről. N y ílt  levelek  a szerkesztőhöz : A radról, Vas, 
L iptó  és Veszprém  m egyéből, ugysziute T okajról és a boros-se-

besi kerületből. —  Szerkesztői nyílt levelezés.

W P *  Az egyes füzetek 50 krért Bartalits Imre könyv­
nyomdájában (Budapest, Eszterházy utcza 12. sz.) is kaphatók.

J V X - Y Í J M Y .
Antisemita jux-tárgy (jou-jou) óralánezon 

hordandó, kapható a „Füstölő“ kiadóhivatalában.

Darabja tiszta ezüstből (a m. kir. fémjelző-hivatal 
által próbált) 2 frt 50 kr.

Vastagon megezüstözve 1 frt 50 kr.

Az összeg beutal vány ozása esetében bérmentve.

Utánvéttel küldve a postaköltség megren­
delőt illeti.



S i c z z t t y t t i é s  a z  a z a n t j - o z o s z f á n y  f i á v c f i á z -  

&cm S z ty c d c n .
P e p i  b á c s i :  Ejnye Kálmán, mit gondolsz, ki fecsegte 

ki a titkot a kandidáló bizottság tagjai közül, hogy J)r. Tóth 
Pál tanácsnoki kijelölése mellett csak a zsidó Eósa és Lich- 
tenberger szavaztak ?

b u r á k  K á l m á n :  Talán csak nem hiszed, hogy ke­
resztény volt?

P e p i  b á c s i :  Nem ón, de mégis szeretném tudni véle­
ményedet.

D u r á k K á l m á n :  Én úgy gondolom, hogy az volt, 
aki várja a kitüntetéseket.

P e p i  b á c s i :  Értelek, de én nem hiszem, hogy olyan 
zsidó, mint ő, kapjon kitüntetést.

D u r á k K á l m á n :  Dehogy nem kaphat, hiszen a biz­
tos az ajánlatot már rég megtette, ügy hallom, hogy olyan ki­
tüntetést fog kapni, a milyent egy szögedi ember se.

P e p i  b á c s i :  Igazán, na ha igazat mondasz, akkor 
ezután hinni fogok neked.

D u r á k  K á l m á n :  No majd meglátod, a zsidók már 
előre készülnek az örömnapra, és Izsó zsidó olyan lakomát 
fog rendezni, hogy különb lesz a rabbiénál.

P e p i  b á c s i :  Ugyan mond csak, hogy váljon a kegyel­
mes ur_részt fog-e venni a zsidó lakomán?

D u r á k  K á l m á n :  Úgy hiszem, hogy igen, bár a 
múltkor Izsó estélyén részt nem vett, azonban mindez máskép 
lesz, hogyha ő zsidósága valóságos nagyságos ur lesz.

P e p i  b á c s i :  De hát mit fog mondani mindezekhez 
Istóczy és a „Füstölő“ ?

D u r á k  K á l m á n :  Törődik is vele a biztos, akár mit 
mondanak, nem is olvassa el lapjukat, bár kék plajbászszal 
megjegyzik a vonatkozó közleményeket.

P e p i b á c s i :  Na, ha igy van a dolog: akkor én is 
zsidó leszek, és ezután mindent kifecsegek a — „Füstölődnek.

1 — 139 Schmüle mennyekzője alkalmával 
ordíttatott ezen dal, a körmagyart 
járó és a czukros víztől felhevült 
zsidógyerekektől

Megfejtési határidő junius 20-ika.
A helyesen megfejtők közül az első egy ezüstözött 

jou-jou-t, a második 500 ragaszkát, a harmadik a „Bűnös nő“ 
czimű két kötetes regényt kapja.

A „Füstölő“ 7. számában foglalt „Fejtörő“ megfejtése:
, A zsidóban a legfőbb baj 
Nem a vallás, hanem a faj.4-

Helyes megfejtését a következő t. előfizetőink küldték 
be : Nagy Lajos, Medvés Károly, Bérezi Gábor, Horváth Károly, 
Vas István, Sólymos Eudre, Vadász Péter, Braun Gerő, Pri- 
benszky Magdolna, Blum Béla, Herényi József, Kutassy Jenő, 
Bodó Károly, Albert János, Boros Benedek, Antal Imre, Kis 
Z., B. Sándor, Bencze Ferencz, Hormay István. Jelinek Ádám, 
A gyula-jovánczai tanítók, Daróczi János, Kuttner András, 
Schvarcz Dezső, Futó János, Romy Ander, Schmölczer Károly.

A kitűzött jutalmakat Horváth Károly, a gyula-jovánczai 
tanítók, Pribenszky Magdolna, Bencze Ferencz és Futó János 
t. előfizetőink nyerték.

Szerkesztői üzenetek.
St. S. A czimet illetőleg kiadóhivatalunk intézkedett — 

P. M. Magánlevélben. — Balambér. Jövő számunkban hozni 
fogjuk. — M. J. „Itt nyugszik“ . . .  a papírkosárban. Jobbat ké­
rünk. — Czírom. Igen köszönjük ügyünk iránti jóakaratát. 
Karlsbadból a példányok visszajöttek. —  Pipaszurkáló. Későn 
jött. A jövő számban hozzuk. Üdvözlet. — Szálka M. B. Kija­
vítva jöhet — valamikor. — Kis goj. Jönni fog. — Sz. Sz B. 
Margittá. Ily hosszú csak helyi érdekű közlemények részére 
nincs helyünk. Mást, rövidet kérünk. A czikk írójának nevét 
a szerkesztőségnek tudnia kell. — Pipaszopóka. Talán az ősz­
szel. —  m. n. A folytatásokat várjuk. Úgy lesz, a mint kívánja.
—  Klapecz Dalfi. Térszüke miatt kiszorult — F. D. A „Füstö­
lőben megjelent költemények illusztrálását"nem kívánjuk. Ere­
deteiket kérünk .— R—ez S —a. A „Füstölő“ naptárban. — 
T. T. Ön egy antisemita féle heti élczlapot óhajt, mig a „Füs­
tölő“ nem lesz azzá. Ajánljuk a „Bolond Istók“-ot. —  Tömjén­
füst. Tftján a jövő számban. — Egy kikeresztelt zsidó de azért 
zsidó. Szellemdús ömlengéseit a 17. számmal jelöltük meg. Al­
kalmilag „Zsidó förmedvények“ czim alatt kiadjuk a beérkezett 
és még beérkezendő többi karczolatokkal együtt. A munka 
megjelente után számíthat egy ingyenpéldányra, a mely példányt 
majd a Lipót-mezőn fogja átvenni, mert úgy látszik, hogy a 
„Füstölő“ füstje kifüstölte önnek eszét. (? )—  B. F. A—t. d—j. 
Eddig beküldött czikkeiket felhasználjuk. Legjobb meggyő­
ződés szerint tenni. — X. A szatyra nagyon éles soraiban.
—  M. R. M i k ö l t e m é n y e k é r t  t i s z t e l e t - d í j a t  
n e m  a d u n k ,  h a c s a k  v a l a m i  e l s ő  r a n g ú  í ró  
n e m t i s z t e 1 i m e g  l a p u n k a t .  —  B. M. (Kunszent- 
miklós.) Nagysád minket nem látogat meg becses munkáival? 
A majálisból talán juniális lesz, mert hallgat? — „Érmellék“ 
szerkesztőségének. Lapunkat elküldtük. A csereviszonyra 
felkérjük, hogy nemes törekvéseit figyelemmel kisérhessük.— 
Több kéziratról jövöre.

_  Múlt számunkhoz mellékelt ragasz­
o k n a k  ára 100 db. 30 kr. 1000 db« 2 ft 50 kr. 
Ha az összeg posta utalványon előre külde- 

tik b e : bérmentve.
A  „Füstölő“ kiadóhivatala.



Budapest, 1882, 8. szám Junius 1

FUSTOLO.
A N T 1 S E M I T I K O - S A T Y R I K U S  És H U M O R I S T I K U S  K Ö Z L Ö N Y .

A modern Amplaion.

Istóczy: Ejnye Móricz be szélien énekelsz.
Mókái: Meghiszem pajtás, de nem teszem ingyért, mert ez olyan fogadott munka, melyet az 

ember jó pénzért csak elvégez . . .
Istóczy: Vájjon ki rendelte meg?
Mókái : Hát a múltkor egy zsidó bandérium jött hozzám sárga csikókon, az kért meg, hogy az 

elpusztult Jeruzsálemet itt Magyarországon építsem fel újra, —  ennek az érdekében zengedezek.
Istóczy: Bizony pajtás hálátlan feladatra vállalkoztál. Már ha rám bíznák, én inkább lennék egy

modern Titus, mint Amphion . . .  ,.
Mókái: No tudod pajtás, a poétáknak meg a bolondoknak sok szabad; én pedig mind a kettő 

vagyok —  csak hazafi és diplomata nem.
Istóczy: Oh Móriczleben! Ez már igen régi újdonság.



6 o F Ü S T Ö L Ő

jjenizetembez.
K it  a tatár s török tönkre nem tett,

Múltadban oly dicső nemzetem!
M em  érzed még elborulni lelked,

M em  bánt niég a Ijalálscjtelem ?
M ért sötétlik neved fényes napja,

M ely  világgá küldte sugarát ?
*Vagy csak sötét elfogultság látja 

'-Leáldozása estljajnalát ?

iD nemzetem, nem az elfogultság 
Szemkápráztató játéka ez: 

jjjalacstina férgei a sáskák,
' Melyektől fényed homályba vesz / 

iDsiséged dús hajtású fája
iLombját vesztve, kiaszottan áll:

K 7asZott a szégyen pirulasba,
Zsidaidnak gazságainál!

M entsd mcc) —  igy kér beteg ősiségünk —  
tAzt, mi ezer évből fenmaradt !

M em  birja cl sorvadó jólétünk 
M zt a sok ver szopó bogarat!

^Bizonyítsd be egy lelkes törvénynyel^ 
jtiogy jó az át jjjalaestiná.ba,

S  mi örömest zsidóvccsernyével 
Zengünk hozsannákat rcája ! , . .

___ Pipaszurkáló.

Havi krónika.
M ájus.

I- én. A f ő v á r o s i  z s i d ó k  ő felségéhez fel­
iratot intéznek, hogy Mailáth György országbíró he­
lyébe Wahrmant, vagy más valami zsidó capaczitást 
tegyenek, mert a Curia elnöke még saját hivatalának 
portását sem volt képes szabadlábra helyeztetni, mig 
ellenben, ha valami zsidó gazember kerül hűvösre, 
—  azt már 24 óra alatt szárnyra eresztik a jordánok.

5-én. „ Sz ó mba  t“ czim alatt egy szellemi zsidó 
menyköháritó jelenik meg, mivel azonban az csak 
ordináré czigány kovácsnak való vasból készült, —  
abból az éjjeli órák csendében forgolódó megnevez- 
hetlen tartalmú lajtokra abroncsoknak dolgozzák fel.

I I - én. F á i k  A u g i á s, a budapesti sornálisták 
ezéhmestere, tekintettel arra, hogy a körül(metél)mé- 
nyesen megkülönböztetett iró-hordák az arezukra 
és tollaikra tapadt piszkot már nem tudják az e 
czélra kevésnek bizonyult vezetéki vízzel lemosni, 
másvilágra sürgönyöz Herculesnek, hogy vezetné ke­
resztül ezek istállóin is Alphaeusz és Peneusz folyóját.

16-án. J ó k a i n á l  az oroszországi zsidók Ma­
gyarországba leendő telepítése érdekében egy kül­
döttség járt, s őt, mint a „ l e g n a g y o b b  z si d ó t“, 
azok pártolására felkérte. Jókai a felhívást elfogadta 
s hogy az izraelita körökben minél nagyobb ered­
ménnyel működhessék, meg választatta magát zsidó­
esperesnek, mely minőségben közelebb a dohányutezai

templomban a „j ö v ő s z á z a d “ b a s z t a r d p o c s á i- 
ról felolvasást fog tartani.

18-án. F r a k n ó i, Szarvasi, Csemegi, (Sz)auspitz, 
Szarkányi Frigyes, Rókányi Schwarz és több más 
szittyavérü magyarok az uj büntető törvénykönyvből a 
„testcsonkitás“ bűntettére vonatkozó paragrafust cas- 
sáltatni akarják az országgyűlésen, mert ezen cselek- 
Yény által előidézett h i á n y o s  állapot a magasabb 
egyházi és világi méltóságokra, valamint a tudományos 
akadémiába való jutáshoz igen alkalmas grádusnak 
bizonyult. . .

2 0 -án. A b e l ü g y m i n i s t e r i u m  az orosz- 
szágból kiűzött zsidócsordák elszállásolhatása czéljá- 
ból szükségelt ideiglenes fa-istállókra pályázatot hir­
det, minekfolytán a „Borsszem Jankó“ egy offertben 
saját szerkesztőségi irodájával együtt a fővárosi zsidó 
redactions bureaukat olcsón felajánlván, nevezetes 
megtakarításokra nyílott kilátás.

2 2 -én A z o r s z á g g y ű l é s i  képviselők között 
mozgalom indult meg az iránt, hogy, miután a kép­
viselőház szemita tagjai egyre szaporodnak, kikkel a 
köztük uralkodó bőrbajok miatt a sokszor kikerül- 
hetlen kézfogás veszélylyel jár, készítessék egy tör­
vényjavaslat, melyben mondják k i : hogy jövőre köz­
egészségi szempontból, vagy tiltassék el az üdvözlés 
vagy pedig különbség nélkül köteles legyen az ülé­
sek ideje alatt minden képviselő keztyűt viselni.

27-én. S z a t m ár, IIont, Baranya stb. stb. megyék 
a zsidók bevándorlása ellen tiltakozó feliratát elfogad­
ták. Csodálnánk is, ha ez a beteg ország, melyen a 
zsidók már annyi eret vágtak, roppant vérvesztesége 
daczára is még egypár százezer pióczát rakatna tes­
tére. De már ekkor a megyeházakat csakugyan bo­
londok házaivá kellene átalakítani.

29-én. Az „É r m e 11 é k“ ezimü lap tapintatos 
szerkesztőjét Ágai(vaj) Adolf, a rongyszedők Petőfije(?) 
antiszemitiszticus czikkeiért megleczkézL Ila valaki 
seper, ki van annak téve, hogy szemét csapódik szeme 
közé. így járt az „Érmellék“ is. Fáj az a molnárnak, 
ha „1 i s z 1 1 o p ó n a ktt csúfolják; pedig nagyobb iro­
dalmi lisztlopót mint ez a kis véreshurka forma zsidó 
még a világ nem mutatott fel. Abban az időben, mi­
kor a politika élet ütere lüktetni kezdett, nem akadt 
keresztény iró, ki az ellenzékre merte volna nyelvét 
öltögetni, kerestek hát egy zsidót, s ezt megtalál 
ták Ágai személyében. Ocsmány aquisitio volt, de jó 
hasznát vették, s most a nélkülözhetetlent affectálja. 
Ebben annyiban igaza is van neki, a mennyiben a 
pöczegödrök tisztogatására is csak kell ember ; erre 
pedig ö, mint zsidó, legalkalmasabbnak igazolta ma 
gát. Ilyen fráter szamárrugását azért kitüntetésnek 
kell venni.. .

30 án. T e n c z e  r P á 1 és Busbak Péter képviselők 
a fővárosi tanácsülésben oda nyilatkoztak, hogy az 
oroszországi zsidók Magyarhonnak olyan részében te­
lepíttessenek le, hol még zsidók nincsenek, minthogy 
pedig ez a féreg nemcsak itt, hanem még a hold­
világban is hemzseg, nevezett zsidófil(kó) urakat, kik 
ilyen furcsa bakokat tánczoltatnak a napirenden —  
megfigyelés végett a klinikába küldötték. Fogadják 
őszinte részvételünket.
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Hogyan lett Telekesy uramból
Weisz Márkus?

— Z s i d ó s z a g  u k a l a u d  —

„ E b k ö v i“ couplettek.

Irta: Vas Reszelő.

Mint aféle antiszemita, ki zsidóval még a menny­
országban sem szeretnék együtt lenni, azon komoly 
elhatározással vettem a fővárost nyakamba: hogy 
csupa magyar és még hozzá keresztény firmáknál 
teszek bevásárlásokat. Végig mentem tehát a Dorottya 
utczán s örömmel állottam meg egy kereskedés előtt, 
mely felett fél öles hetükkel ezen vonzó mondat állott: 
„N á d a s y F e r e n c z  k e r e s k e d é s e . “ Belépek, 
s hangos jó reggelt kivánok.

—  Kúd maagn! —  hangzik egy mustrabirka 
képű ember pállott ajkairól a válasz.

—  Was Si winschn ? —  kérdi egy kampós orrá 
gyerkőcze, —  ki ha lettek volna még e firma sémita 
volta iránt kétségeim, hát ez a kölyök teljesen el­
oszlatta volna. . .

— Bocsánat, én nem jó helyen járok, —  mon­
dám s azzal kijöttem.

— Der Kherl iz a meschüge, —  dönnögött a 
principális s mérgesen becsapta utánam az ajtót. 
Mikor az utczára értem, szinte megkönnyebültem, 
mint az, a ki valami szilaj bika elől megmenekül.

Megyek, megyek s egyre nézegetem a czégtáb- 
Iákat, —  melyeken szebbnél szebb ősi magyar nevek 
brillíroznak —  úgymint: A c s á d y, S z i r m a y, 
G y á r  m a t h y, /  s á m b é k y. No édes istenkém ! 
most már melyik lesz az igazi ?

—  Én Zsáinbéky urat keresem, — kiáltám be 
egy nyitva lévő ajtón.

—  Was hat er gefrogt? —  kérdi egy öreg, ki 
épen a „thefilint“ igazgatta a nyakán.
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Nekem sem kellett ám több, hanem rohantam 
ki az utczára, —  uczu ! —  egy constabler meg utá­
nam, ki szentül azt hitte, hogy én valamit elloptam 
a boltból, azért menekülök.

— Halt auf den Goj ! —  kiált a sarkon álló 
lovas rendőr pajtásához, ki hogy szinte hozzá hasonló 
zsidó lehetett, a felkiáltásából tüstént kivehettem t 

Hiába lármáztam, protestáltam, —  bekísértek a 
rendőrségre, hol egy fiatal embernek, (gondolom va­
lami tollnok lehetett,) nagy felindulással kezdtem 
panaszolni, hogy engem az átkozottak csak azért kisér­
tek be, mivel én egy zsidó boltból kifutottam.

Lelki szemeim előtt folyvást csúfnál csúfabb 
zsidó arczok lebegtek.

—  Istenem! — nyögtem, — hát már^nem tu­
dok ezen rémképektől szabadulni?!

Magánbeszédemet olyanforma hang követte, mint 
mikor valaki nyikorgós czipőben lábhegyen közeledik.

Egyszer csak félrelebben az ágy függönye, s 
egy nyájas részvevő, de azért rá .1 nézve mégis ret­
tenetes zsidó arez jelenik meg a függöny nyilásárál; 
s szelíden kérdi:

— Nu, Herr von Weisz! —  \vi hámzi geschlófn? 
Brauchen Se noch a Umschlag V

^ns- tholálja oraságod valami najd khölönb- 
ség a zsidó és nem izraelitó khözt? —  rival^ott és 
szabadon bocsájtott.

A szégyen, fáradság és gyűlölet egészen kime­
rítettek,s fáradtan rogytam le a legközelebbi kávé- 
ház egyik pamlagára, hol eszméletemet vesztettem 

Másnap reggel egy vizözönelőtti formájú függő* 
nyos ágyban ébredtem fel. Fejem zúgott, s daczára, 
hogy minden erőmet megfeszítettem a visszaemléke­
zésben, gondolatom összefüggését nem tudtam tovább 
M im i a kávéházi pamlagnál. Irgalmas szent atyám! megint zsidók közé 

jutottam? hol vagyok én, s kicsoda az ur? — orditám.
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—  Nono! Herr Weisz, trinkensz noch a glóz 
Limonád mit en Brejze-Phülver, Si werdn gleich ge- 
zünd, —  folytató az előbbi hang.

—  Kicsoda az ur ?
— Én vodjom a dáktól- Phulák, a khórház 

medikosa.
—  Hát én?
—  Maga meg a Herr von Weisz Veszprémbhül, 

oki liszthet árulja. Cshok ne is thagadjon, iszen meg- 
thanáltunk a thárczában a nevit. . .

Most kezdett előttem világosodni a história. Ná­
lam ugyanis midőn a kávéházban roszul lettem, semmi 
iromány és névjegy nem volt, s igy mivel kilétemet 
nem bírták máskép constatálni, Weisz Márkus vesz­
prémi lisztkereskedőnek véletlenül nálam levő vizit­
kártyájából azt a következtetést vonták, bogy annak 
a becses Weisz névnek én vagyok a tulajdonosa, s be­
vittek valamelyik zsidó kórházba, hol azután, amint 
arról meggyőződtem, ágyam felett egy táblára ezt 
írták : „ Mar  k us  We i s  z, M eh 1 h á nd 1 er, aus  
V e s z p r i m.w

Rögtön kiugrottam az ágyból s öltözni kezdet­
tem, de minden erőlködésem hiába volt, mert az or­
vos intésére tenyeres talpas kórházi szolgák rohan­
tak elő s erőnek erejével levetkőztettek, sőt, nehogy 
talán mint a féle hagymázos beteg —  ki még a zsidó 
létét is eltagadja —  az emeletből leugorjam, az 
ágyban lekötöztek . ..

Már most én sem vettem tréfára a dolgot, s 
valahány szent csak kezem ügyébe akadt, azt mind 
előszedtem, de ezen dühös magaviseletéin csak fokozta 
helyzetem kínos voltát, mert a zsidó orvos örjöngő 
állapotomra való tekintetből a tébolydába leendő szál- 
littatásomról tanácskozott collégáival, —  hol németül, 
hol latinul, mig végre abban állapodtak meg, hogy 
ezt megelőzőleg családomnak, respective Weisz Már­
kusáénak fognak Veszprémbe sürgönyözni.

No még csak az kell! gondolám, hogy ez az 
igazi Weisz Márkus véletlenül szinte utón legyen s 
a család pereputyostól az én nyakamra rohanjon.

Eközben ismét cura alá vettek. Egy szolga me- 
diczinát erőszakolt fogaimon át a számba, a másik 
eczettel dörzsölte halántékomat, a harmadik meg vi­
gasztal, persze zsidóul, hogy „ t hün Se z i a c h  e 
b i s z l  t r ös z t n ,  H e r r  We i s z ,  da s  W e i b  el e 
d i e  B u c h e r l e  u n d  de g a n z e  M i s p o c h e  
w e r d e n  gl e i  da j  z e i n ! “

Weisz Márkus —  nem én, hanem az igazi, —  
szerencsétlenségemre csakugyan utón volt, de nem 
Budapest, hanem Bécs felé, s annak egész családja, 
összesen vagy tizennyolczan —  hozzám rohantak.

Mikor ez a sáska had berohant a terembe, oly 
irtózatos zsibaj, lárma, sirás, jajgatás keletkezett, 
hogy majdnem a piafond leszakadt.

Az ágyam függönye egy perez alatt szét volt 
tépve s én, ki félelmemben a dunyha alá bújtam, 
el lettem temetve különféle nagyságú, nemű és illatú 
zsidótestekkel.

Ki kezemet, ki lábamat, ki mellemet, ki térde­
met, ki hátamat csókolta s csak fejem maradt szűzen, 
—  ah de ki tudott volna ennek a förgetegnek sokáig 
ellentállni ? Senki, s igy én sem.

Amint arczom láthatóvá lett, egy persz alatt 
megszűnt a dagasztás, s unisono ordították, hogy 
„nini! iszen ez nem a phopha, hanem aTelekesyur!

Wciszék engemet kicsinytől fogva nagyig mind 
ismertek, mivel Márkus a családfő szokta volt gab 
náimat mindig megvenni, s kivel kénvtelenségből 
gyakran kellett érintkeznem.

Amint a tévedés kiderült, s be lett bizonyítva, 
hogy én csakugyan én, nem pedig Weisz Márkus va­
gyok —  tüstént feloldoztak a kötélgyárosnál készült 
penitenczia alól.

Hogy a „Rettoch“ czimü és szagu kórház főor­
vosa nem győzött eléggé ekszkuzálódni a nagy s a j t ó  
hiba miatt, melynek sem én, sem ő, sem Weisz Már­
kus nem volt az oka, —  hanem az én zsidó gyűlö­
letem, azt mondani sem kell.

- a S v c 2 c -
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J £ f t T £ K  in t i
I lep ! de nagyszerű világ van,
Ezea gyönyörű országban :
Jámbor zsidót nem bántja goj,
Fauteillejóben nyugodtan „phój“.
Lengyel zsidók ide jertek! —
Nálunk jó hazára leltek ;
Magyar kalács, fris pecsenye,
Vár reátok jó csemege.
Tejbe, vajba füröszt a nép,
Tiéd leszen mi jó, mi szép.
Hamisitni, csalni, lopni,
Magyart rontni, vérét szopni, —
Lehet itten könnyű szerrel;
Fütyölgethetsz tele zsebbel.
Ezen felül tettid áldja:
Journaliszták rút hordája.
Csak az tudja, a ki látja,
Hogy a zsidók Kánaánja. Dorong.

— o m m o —

Kivonat a fővárosi zsidó tanács ülésből.
Főpolgármester: Részint tisztelt s részint nem 

tisztelt közgyűlés! (Egy hang: Micsoda ostoba beszéd 
ez?) Igenis csak részint tisztelt, mert itt számos zsidót 
is látok, azokat én pedig úgy tisztelném, ha távol 
volnának. (Egy másik hang: „Ki kell őket dobni.“)

Főpolgármester: Kérem, mi itt nem kuglizunk, 
hogy dobálással töltsük az időt. Tehát a ki itt kí­
vülem beszélni akar, az hallgasson. (Folytatja.) Te­
kintettel arra : miszerint a legelső polgármester Adám 
is zsidó volt (Közbekiáltások: Nem igaz! luteránus 
volt!)

Főpolgármester: Mindegy, akár mi ördög volt,—
Egy zsidó: Igen, zsidó volt, mert feltett sapká­

val evett.
Egy keresztény: Hazudik az ur, mert akkor még 

sapka nem is volt.
Főpolgármester: k i  seczko jedno, volt ezilinder, 

kalap. Alzo, mivel tulajdonkép mi is csak kikeresz­
telt zsidók vagyunk, indítványozom: hogy küldjünk 
az oroszországi zsidók elé 5000 forspontot. (Éljen! 
Helyes!)

Okányi Schwarz: És 5000 sült libát.
Több zsidó: Fogjuk magunkat kocsijaik elé, úgy 

húzzuk be őket Magyarhonba.
Egy keresztény: Illik is már, hogy egyszer ma­

gatokat tegyétek lóvá, ne mindig minket.
Szomorúbak: Leghelyesebb lenne őket a veres 

tengerbe hajtani!
F u x : Hátha megint száraz lábbal mennek rajta 

keresztül.
Másik keresztény: Tereljük be őket az aggteleki 

barlangba.
Polgármester: Hát azután?
Másik keresztény: Hát azután gyújtsunk meg 

benne valami ezer mázsa einschlagot, és befalazzuk 
őket. (Nagy zaj. Helyeslés. Éljen!)

Főpolgármester: E szerint önök nem hajlandók 
feliratot intézni a képviselöházhoz, azért határozzuk 
a következőket:

Szatmármegye átirata tudomásul vétetik s a fel­
irat mellöztetik, mert tekintve, hogy Budapesten a 
köztisztviselők kétharmadát, s az újságírók felét orthod- 
és egyébb ox zsidók képezik, kik a ministeriumokban,

katonai körökben az első folyamodás! és fölebbviteli 
bíróságok, sőt még a katholikus clerus kebelében is 
kiterjedt rokoni összeköttetésekkel bírnak.

' Eyy hang: Ez már csak kézzelfogható hazugság.
Másik iiang: Hát mikor Fraknói apát, Poór 

kanonok és Mezey képviselő reverendába öltözött, 
az atyafiait talán agyonverette ?

Főpolgármester: Nye krics! Tehát mondom, mi­
vel ezzel az illatos nátióval mi itt mint a siámi ikrek 
annyira össze vagyunk nőve, hogy egyikünknek ope- 
rácziója okvetlenül a másik halálát vonná maga után —

Egy hang: Hát kit ért ön az „ e g y i k “ és kit 
a „ má s i k “ alatt?

Főpolgármester: No az „ e g y i k “ alatt a zsidó­
kat, a „ m á s i k “ alatt meg magunkat értem,

Egy hang: Akkor se baj, —  tehát operáljuk a 
„ m á s i k a t “ hadd halljon meg az „ e g y i k “, vagyis 
a z s i d ó . . .

Több zsidó: Rendre, rendre!!!
Egy hang: Mit bánom én? hát csak hadd hal­

jon rendre a többi zsidó is . . .
Főpolgármester: Ezen és még sok elő nem hoz­

ható okoknál fogva, mi a zsidókat repedt fazékként 
körüldrótozott (testi, lelki) szegény főváros mostoha 
atyái a saját ö s s z e r o g g y a n á s u n k  veszélyét —

Több hang: Micsoda disznóságot beszél ez az 
ember ? !

Főpolgármester: Kövessék meg magukat az urak, 
s nyissák ki füleiket, mert én nem ty, hanem gy be­
tűt használtam kifejezésemben.

Több hang: k i  már más.
Főpolgármester: Tehát mi, a zsidókkal körüldró­

tozott fővárosi atyák ö s s z e r o g g y a n á s u n k  veszé­
lyét kikerülendők, Szatmár megye feliratát egyszerűen 
tudomásul vesszük, sőt a muszka zsidók részére 
még 50 kr. rendkívüli segélyt is megszavazunk, s 
hogy pedig tolerancziánk még eclatánsabb bizonyí­
tékát adjuk a publikumnak, indítványozom: misze­
rint egyenlőség tekintetéből vessük magunkat alá, 
mi jelenlevők azon keleti műtétnek, mellyel ?sidó 
polgártársaink ujdonszülött csecsemőiket a hitbe fel­
avatni szokták.

(Alig hangzott el az utolsó szó, a zsidókon és 
város atyákon kívül mindenki kalapja után nyúlt s 
nyakra főre rohantak ki a lépcsőkön.)

A főpolgármester korszerű indítványát a hátra­
maradottak általános lelkesedés mellett elfogadták s 
még azon ülésben átiratot intéztek a helybeli főrab­
binushoz, hogy az a felavatási actus ünnepélyes ke­
resztülvitelére a dohányutczai templomban tűzzön ki 
határnapot. Ezzel a gyűlés szétoszlott.

B i a v o u r !
Jütli olejbém ejd büszke gaj,

Anliszemith lehetett ;
Nem ihodok már, rám oly fhorcsa,

Janús szhemekhet vethett.
Ojd meg ’jedthem Galt im Himmel !

De nem thürtént skommi baj,
A  hogyan jött, ojd el is ment 

A z a jauus büszkhe gaj.
No én azlhán ! (mikhur elment)

Lefőzthem a gajim léb’
Mothatham zsebembe nekhi

Mind a khét khézzel fügét. ^IIacKOHS.
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A gojfm jftffeéja.
rnrődla „Éu vagyok a falu rossza“ után.

Éli vagyok a zsidó ganef egyedül,
Utál engem minden gojim szivéből.
Sem a tátim, sem a mámim nem volt jó,
Fúrta volna át fejünket réges-rég egy óngolyó

Nincsen annyi tenger pénz a világon,
Mi betöltné az én rút kapzsiságom ;
De ha egyszer a gojimot kifosztám,
Bevesz engem nagyobb város, ur leszek pénz piaczán.

Máraileben Iczigjének neveznek,
Nem tehetek róla pénz, —  hogy szeretlek.
A zt az egyet véré táti fejembe :
Pénz boldogít, pénzért nyúzzak, gojt egész életembe.

Én vagyok a zsidó ganef egyedül.
Gyűlöl engem minden gojim szivéből ;
De fogadom ezután jobban csalok,
Hadd jussanak koldusbotra ezen bárgyú gojimok.

K iv o n a t a  m ennyei vöröskön yvből.
III.

Petőfi levele az írói kör elnökéhez.
T A R T A L O M : —  A mennyei Gervay állal okozott késedelem analógiája. —  E gy  iro­
dalmi test(ülct), melynek tagjai kirándulnak. —  Ágay fercsel kuruzslásai. —  Hogyan 
lelt Jókay Czirombdl rácz-ilrmös? vagyis megfejtése a talánynak, hogy ki irta a 
„Gotterlialte“ szövegét. —  Halál, mely után nem következik feltámadás. —  A „fester 
Lloyd“ bddósférges páholya. —  Pel/iíl szellemének semmi köze a „ G e s a m m tc  k. k. 
A r m c c “-hoz. —  Egy  magyar Írói egylet, melynek nem derogál rongyot szedni. Fur­
csa praedicatum melynek kimondása elölt azt keli clfírobocsájtani hogy : „mit Respcct...“

S ir! Mintha csak itt is Gervay volna a fődi- 
rector, olyan késedelmesen járnak a posták, pedig úgy 
tudom, szent Mihály lovai részére a szénát még nem 
zsidók liferálják, s igy azok jobb futók lehetnének.

Innét van az : hogy én az alföldi (no, mert most 
innét fölülről nekem nemcsak mint hajdan Dobreczen 
tájéka, hanem az egész világ alföld) eseményekről 
oly sokáig értesülök.

Eleinte megvallom, azt hittem —  itt is előbb 
elolvassák a postán a hírlapokat, s azután juttatják 
az előfizetők kezéhez, de csalódtam, mert itt azokon 
a zsidó gyerekek segélyével szerkesztett magyaror­
szági újságokon az ördög sem kap . . .

Hanem ad rém! Olvastam hogy az én nevemre 
keresztelt kör nehány tagja kirándult (Debreczenbe) 
s alig tudtak helyretenni. Bizony nagy baj ez a szel­
lemi ficzamodás önöknél, hol még csak egy valamire 
való doctor sincs kéznél s olyan Ágai-féle fercsellel 
kuruzsoltatják magukat.

Jókai toasztja felett roppant hasrágást kaptam, 
s ha be nem vágok egy liter Gombos-féle tincturát, 
hát szent: hogy mai napon is olyan görcsös ránga­
tózásban szenvedek, mint az önök irodalmi viszonyai.

Bagoly mondja a verébnek: „nagyfejei“ no iszen 
édes Móricz! a kit most már visszáról akár Czirom- 
nak is lehetne nevezni, te ugyan eltaláltad a szarva 
között a tőgyit s igy lefőzted magadat, miként az 
édes ürmösnek szánt mustot szokás.

Van is hidd el hasonlatosság e fiuidum és te 
közted. Azt is, meg tégedet is beíiijtottak, de a mi 
annak javára szolgált, az tégedet elrontott, mert bor­
ivó ember létedre tudnod kell: hogyha műnyelven

szólva a szőlő levél forralt állapotban, légmentesen 
zárják hordóba, az mindvégig édes marad, és soha 
meg nem eczetesül —  te meg mióta beléd fojtották 
a szabadelvüséget, azóta olyan forma szagod van, 
mintha te Írtad volna a „G o 1 1  e r h a 1 1 e“ szövegét...

Ej Móriczlebn! „ We l c h e  W e n d u n g  d u r c h  
G o t t e s  F ü g u n g !“ Aprehendálod, hogy a lantot 
karddal cseréltem fel —  és ennek következtében el­
estem... Hisz te meg feketesárga zsinórt vartál szi­
vedre, s szinte beállottál Tisza regementjébe és hasonló­
képpen elestél.

Minő különbség van mindazáltal a te és az én 
elesésem közt ?! Engem az elesés feltámasztott, te 
pedig az által agyonhaltad magad s még csak az a 
vigasztalásod sem lesz : hogy velem az égi buffetben 
együtt szívhasd a kospallagit, mert te a féle tiszte­
letbeli zsidó létedre Ábrahám keblébe jutsz, hol már 
a „Fester Lloyd“ bérelt is számodra egy büdösférges 
páholyt.

Köszönöm a megemlékezést, de nem iszom belőle. 
Az én szellemem nem szorult arra, hogy te olyan 
ricset felköszöntővel vedd el az á p i t us á t ,  mely a 
„T a 1 p r a m a g y a r  !“ szerzőjének felemlitésével kez­
dődik, és a „ g e s a mmt e  Ar  m e e “ éltetésével vég­
ződik.

Móriczlebn! Te úgy látszik nem édes, hanem 
rácz ürmössé váltál, s mintha csak rabliferáns akar­
nál lenni, olyan nagyon szeretsz koketirozni a bos- 
nyákokkal, meg a németekkel.

Igaz-e, hogy már atyádfiai is kitagadtak —  nem 
annyira farizeusi politikád, mint zsidó szerelmed miatt? 
No ha nem, hát az bizony nagy kár.

Ejnye, tisztelt elnök u r! akarom mondani sire! 
egy kissé el is rugaszkodtam a themától. Hát izé, 
csak azt akarom mondani, hogyan tudnak önök egy 
olyan irodalmi moslékon felnevelkedett szemita tek­
nős békát körükbe fogadni, mint Ágai Adolf? ki Sóly- 
márott is úgy eldobta (máskép kellett volna kifejez­
nem) a tisztesség kalapács nyelét a közszemérem 
kontójáéi tett mozdulatlan czélzásával, hogy érdemes 
lett volna érte mégegyszer felszabóendrézni.

Mikor én oda lent jártam, akkor csak a zsidók 
szedték a rongyot, de már most látom, önök is bele­
vágtak a piszkos mesterségbe —  különben ezt az 
irodalmi szarkát nem vették volna be.

Gróf Apponyit, ki egy a „Festi Naplóba“-ba 
irt czikkével itt az antiszemita kaszinóban nagy 
eroberungot csinált, csókoltatom. Ha sok utánzója 
akad, akkor olyan becsipett állapotban történni szo­
kott kimondhatlan cselekvényekre emlékeztető prae • 
dicátumu uraságok mint (tisztesség szólván) Oká(d)nyi 
Schwartz és társai Falaestinában fogják a levegőt 
rontani.

----- --------
S z i l c r á l c .

A részrelia.jlatlan b ír6.
„Részrehajol Náthán, a bíró“ — Rút rágalom ez csak;
Hisz mindkét fé ltő l: elveszi az aranyat!

Egy isten.
Legtisztábban vallja az „egy istent“ -  a zsidó nép,
És ez az ,egy isten“ — a mit imád: esak a pénz.

—e<?«*»©*-
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Az igazságos könyvkereskedő.

Ro s e n  b l i t z :  Felirtha annak a gojnak azt a 
20 krajczáros könyveth?

S e g é d :  Nem tudom bizonyosan.
R o s e n b l i t z :  Jüvőre ha nem thud valamith 

bhizonyosan, akhor inkhább khétszer kliell felírni, 
merth nem akharom, liodj igazságtalanok legyünk.

— áWé>—
A

M f i O X t B Z ,

* Ha költőink költészetünknek lantosai, Ágai
Adolf csak------ kintornása.

* Ágaileben Jákob lajtorjáját kéri istentől, hogy 
azon Liszt szellemének magaslatára emelkedhessek.

* Ágai Adolf azt tartja felőlünk, hogy rósz ke­
resztények vagyunk, mert nem viseljük önmegadással 
a mi legnagyobb keresztünket, a —  zsidókat.

* Ágay Adolf bebizonyította, hogy ő jobb keresz­
tény bármelyikünknél. Mily megvetendő gyűlöletes 
gúnynak lett tárgyává a „Borsszem Jankó“ -bán Ka­
rácsonyi Gfuidó gróf erény-jutaimazó alapítványa, és 
Ágaileben mégis mindenen túl tette magát, s nem 
átallott Solymáron a nagyszivü gróf asztalához ülni 
------ potyázni.

* Ágaileben denique mindenütt kimutatja a foga
—  hagymáját. Elmegy Solymárra az —  erény jutal­
mazási ünnepélyre, s kirukkol legnagyobb bűnével, a
—  vicczeléssel.

* A czigány „Zsidó, zsidó, rongyos zsidó“ kez­
detű nótát fújta. Ábrahámnak egyik kóser ivadékát

bántotta ez a dal, s boszuságában erre a nótára 
gyújtott: „Klarinétos az én nótám fújja.“

* Liszt kézzelfoghatólag bebizonyította, hogy a
zsidók a zenészét kincstárában i s ------ lopnak. Csak
most tudom, hogy honnét erednek az ilyféle nóták : 
„Loptam lovat, lopok is.“

* A budapesti zsidó-dámák körében egy jótékony 
czélu egylet alakult avégre, hogy ingyenes koldusta­
risznyákat varrjanak s osztogassanak ki azon keresz­
tény uraságok között, akiket thalmud-lelkiismeretü 
apáik kivierundzwanzigoltak.

* A zsidók tiltakoznak azon ráfogás ellen, hogy 
ők a nép erkölcseinek —  megmételyezöi. Ellenkező­
leg ők a — —  kitisztitói.

* Kár, hogy a fokhagymának izén kívül nincs 
még delej-hatása is. Akkor az aranynyal és ezüsttel
megrakott zsidókat ki lehetne vele csaln i-------Pa-
laestinába.

* Mikor a zsidót váltóhamisítás miatt a kóterba 
drukkolták, azt gondolta magában, hogy „munka után 
édes a nyugalom.“

Pipa8zurkáló.
(Mindezek után pedig nézzétek meg a „Bors­

szem Jankó“ pünkösd napi számát és é g e s s é ­
t e k  meg.)

----■ GföW----

üirlapnyilatkozatok a tisza-eszlári leány 
„vágásiról.

A „Hon“ Igaz, hogy a zsidó husvót ünnepek alkalmával 
négy zsidó rabbi és egy sakter Tisza-Eszláron egy keresztény 
magyar leányt becsaltak a zsinagógába, kezét hátra kötözték s 
vérét véve a szokásos vallásos czélra feláldozták. De téves a .t 

I hinni, hogy vallásos rajongásból a leány húsát megették és 
szivén megosztoztak volna; — csakis a vérét vették és hasz­
nálták föl a szokásos húsvéti áldozathoz, a tetemét pedig a 
közigazgatási és törvénykezési hatóság ünnepélyes kivonulása 
mellett elásták. Tehát nincs haj.

„Egyetértés'. A tiszaeszlári leány esetére meg kell je­
gyeznünk, hogy a zsidók nem ették meg a leányt, csak a vérét 
vették, és a szolgabiróság és pandurság fényteljes kirukkolá- 
sával eltemették.

„Pesti Napló“: Botrányos zsidóellenes tüntetésről érte­
sítenek bennünket Tisza-Eszlárról. Ugyanis a miatt, hogy a 
zsidók egy keresztény, 14 éves magyar leányt, az egyptomi 
gyermekek leölése és onnét való kijövetelük emlékére Ült hús­
véti ünnepük alkalmával vallásos czélból leöltek, a barbár ke­
resztény lakosság felzúdult; sikerült azonban a rendzavarókat 
a rendőrségnek, és az erélyes felső-dadai járáss/olgabiróságnak 
megfékezni és fölvilágosítani. Óhajtandó volna, hogy a bőszült 
csőcselék által rnegféíemliteft szegény zsidóáldozárok, kiállott 
ijedtségükért illő kárpótlásban részesittessenek; a vallásos 
szertartást háborgatni akaró vad csőcselék kolomposai pedig, 
valamint a lány együgyű anyja, — ki nagy részben oka az 
egész zavargásnak, — méltó büntetésüket elnyerjék.

„Pester Lloyd“ : Tísza-Eszlárról írják, hogy Magyaror­
szágba bevonult muszka-zsidó fajrokonaink ott fényesen ülték 
meg a peskha ünnepét Az áldozathoz szükséges goj vér nye­
rése végett, hogy fajunknak a magyar nemzet iránti rokon- 
szenve ez által is kitüntetve legyen — egy magyar leányt vág­
tak le áldozáraink. A szertartáshoz a közigazgatási valamint a 
bírói hatóság is meghivatott s ez egész hivatalos parádéval ki 
is rukkolt, mi az ünnepély fényét nem csekély részben emelte. 
Botrányos azonban a keresztény lakosságnak — mely majdnem 
megzavarta a fényes ünnepélyt — vallásos türelmetlensége, s 
még inkább a szemtelen jajgatás, mit a goj leány anyja elkö­
vetett.

Mai számunkhoz féliv melléklet van csatolva.

Budapest 1882. — Nyomatott Bartalits Imrénél, (VIII., Eszterházy-utcza 12. szám )



Melléklet a „Füstölő” 8. számához,

Magyarország hét csapása.

Hét ió, —  egy se jó!

B A R T A L IT S  IM R E kiadó-hivatalában
Budapest Vili., Eszterházy-utcza 12. sz.

megjelent és megrendelhető:

Nem csekély feladat tehát kifürkészni azt, hogy a ké­
sőbbi törvények mit tartottak fenn az 18i0-ki t. czikkből, 
s melyek a későbbi törvényeknek azon szakaszai, a melyek 
azokat felváltják.

A különböző  ̂ intézkedéseket tartalmazó 1810. 9. t. 
czikkben különböző szaktörvények tettek változtatást, melyek 
megzavarják azon egyöntetűséget, a mely az oly sokfelé 
ágazó törvénynél felette szükséges volna, hosszasb, s be­
ható tanulmányozást igényel azon szakaszok egybehasonlit- 
gatása, és értelmének helyes felfogása, de az illetőség te­
kintetében is számos összeütközések merülhetnek fel.

Nincs egy törvény sem, a mely oly mélyen ér­
dekelné a földbirtokos osztályt, bíróságokat, mint 
a m e z e i  rendőri törvény.

E  mii könnyebbséget akarván nyújtani, az újabb törvé­
nyek által felhagyott 1810. 9. t. ez. szakaszait es a későbbi 
törvényeknek ide vonatkozó szabályait magyarázva adja elő, 
hogy a szerint mind a felek, mind a bíróságok, hatóságok 
tájékozhassák magukat.

Á ra  ezen műnek Vérmentes szétküldés­
sel csak 50 kr.

jA községi bírói hivatal,
vagyis :

a k ö z s é g i  b ír á k  h a t á s k ö r e  és teendői
törvénykezési és közigazgatási tekintetben,

iromány példákkal.

A legújabb törvények és ministeri rende­
letek szerint

irta: K A S S A Y  ADOLF.

Napjainkban, midőn mind a törvénykezési mind a köz­
igazgatás szálai a községi bíró kezén szövődnek át, midőn 
számos közigazgatási és polgári törvények keletkeznek, me­
lyek az döbbeni szabályukat és ezekkel összekötött eljárást 
(a melyeknek ismeretét a községi bírák már megszerezték), 
újakkal váltják fel, úgy hogy ezeknek tömkelegében azon 
fonalat, melyet a biró hatásköréhez tartozó ügyekben kö­
vetnie kell, nagy fáradsággal lehet feltalálni. A ki tehát a 
törvények újabb és újabb .alkotásait figyelemmel nem kiséri, 
azon tömkelegből, melybe a réginek az ujabbakkali felvál­
tása sodorhatja, —  aligha bir kibontakozni.

Mind a törvénykezési, mind a közigazgatási eljárásnál 
o miivel egy vezérfonalat kívántunk a községi bírák kezébe 
adni, mely nekik hivatásszerű eljárásaikban némi útmutatást 
fog nyújtani.

Ára ezen nagyérdekü miinek fűzve I frt.



T ' u i l T r i l á t g ' i  k é p .

Z s i d ó :  Khérem thekintethes ördög ór, van már a phukol szá- 
mára szénliferánsuk ?

Ö r d ö g :  Itt nem lehet már kohlmarkirozni. Takarodj a pokolba. . .  
Majd veled fütünk. (Megteszi.)______________________________

!!!  5©#|o a l>olti áron a lu l!! !
B A R T A L I T S  IMRE könyvkiadó-hivatalában

Budapesten, VIII., Eszterházy-utcza 12. sz.
megjelent és megrendelhető:

„REJTELMES ÉDES.”
Amolyan kicsi korrajzoló társadalmi tanulmányok.

Irta: SZEJKEY OSZKÁR.
Tizenhét ivén, szép velineu következő tartalommal jelent meg:
I. Egy adóhátralékos delnő légyottjai, vagyis hogyan lett az én öcsémuram képvise­
lővé — ? — II. Karperecz és irodalom-történet. — III. Bizonyos szédelgő nagyság 
fénykorából. — IY. A nagy Cuvier szelleme, Baróthi Szabó Dávid szelleme, Hugo 

Victor szamara és egy költő Hiador iskolájából.
A jelenkori magyar társadalom erkölcsi fonákságait valóban életből merített tárgyiul ecsettel akként megörö­

kíteni. hogy abból ne csak a komoly gondolkodó, de a szalon is mulatva okulhasson : ezen föladatot tíízte maga elé 
szerző, midßn a „R e jte lm es édes“  megírására vállalkozott.

Nem beszélyeket, nem szépirodalmi munkát akart szerző létrehozni, de társadalmi tanulmányainak eredmé­
nyét igyekezett könnyii vonzó alakban előadni, s azt hisszük, hogy ez sikerült is neki oly mértékben, miszerint a mü­
veit magyar olvasóközönséget e könyvre e részben m i n t  v a l ó d i  i r o d a l m i  e s e m é n y r e  llgyelmczlethctjük.

Mélyebbreható, élénkebb, pikánsabb és miudameilett szigorúkig szalónias korrajzi tükrét a hetvenes évek 
magyar társadalmának alig fogja egyebütt föltalálni azon nemzedékünk, mely emez évtized erkölcsi történetében maga 
is mint szem- és filltanu szerepelt ; és fokozni fogja e rendkívül élénken tálálólag szinezelt társadalmi vázlatok benső 
értékét a gondolkodó olvasó előtt azon epilog, melyben szerző nem kevésbé sziv-tiditő mint mélyen bölcselő tiltako­
zással lép föl napjaink nagy irodalmi dicsőségének, Hugó Viktor szamarának korunkat ostromló szózata ellen. I)c gya­
korlati hordereje is van e szingazdag bölcsészeti álomképnek a melylyel itt a társadalmi életünkből a lohet« legter­
mészetesebb közvetlenséggel merített vázlatokat befejeződni látjuk : mert kimutatván az üres eszményi jajveszéklés köl­
tészetének káros visszahatását a közművelődésre és az erkölcsiségrc, föltárja a költői keblek előtt egyúttal magát azon 
utat, a melyen haladva nagy szolgálatot tehetnének az erkölcsnemcsltés és a társadalmi reform magasztos ügyének 
ugyanazon elmék, a melyek most meddő érzelgésre és egy gyermeteg idealismus kétségbeejlőlcg unalmas fohászaira 
pazarolják összes erejöket. Szóval a művelt magyar közönség figyelmét oly műre hívjuk föl, mely a lehető legmulal- 
tatóbb és a lebetőlegtanulságosabb is egyúttal.

A 17 ívre terjedő fényes kiállítású s igen érdekes mű ára 2 frt helyett c s a k  1 f r t .

U j j p c s a i  B A R T A L 1 T S  I M R É - n é l
rendelhetők meg:

TOURANDOT KOSARA.
Találós kérdések, betűróbuszok, betű-, név­
és számrejtvények és függelékül: társas 

kérdőjáték, zálogváltás és szinnyelv. 
Mulattató társalgóul, vagy társasági mulat- 

tatóul összegyűjtötte:
G e l l é n  E n d r e .

Ára csak 30 kr.

Polgári szakácskönyv,
v a g y :

a magyar konyha-művészet.
A takarékosság és ízletességre való 

tekintettel 
ir ta : Lengyel Katicza.

Ára 30 kr.

£ & e r e A & i i
va g y is :

t a n á c s a d ó  a s z e r e l e m b e n ,
hogy miképen kell ismeretséget tenni, isme­
retség alatt miképen kell a nő hajlamát 
megnyerni s a megnyert hajlamot fentartani 
és magunkat viselni, hogy a nők előtt ked­

vesek maradjunk.
Nziímos szerelm i levélm intákkal.

Irta: NAGYBERKI J.
Ára 25 kr.

VIRÁGNYELV.
Irta : Kassai/ Adolf.

H atodik  ja v íto tt  s  b ő v íte tt  k iadás. 
Több képpel. — Ára 25 kr.

a T s z i v  ö n ü g y v é d j e ,
vagy:

szerelmi levelező könyv
a  m a g y a r  n é p  s z á m á r a , 

vagyis alapos útmutatás, hogy kell tiszta 
magyar nyelven mindennemű sziv-viszonyok- 
ban előforduló leveleket és egyébb iratokat 
fogalmazni és rendesen kiállítani, toldalék­
kal a családi és közéletben előforduló le ­
velek és egyóbb irományok legjobb min­

táival ellátva.
Ára 30 kr.

Szerelem és házasság,
vagy :

az emberi boldogság paradicsomába 
juthatás mestersége.

Függelékül: Nofelejtsbokor. Eredeti virág­
nyelv. A virágokra alkalmazott jelesebb 

költői gondolatok gyűjteménye.
Ára 30 kr.

liegliircsübb és legbővebb

egyptomi n a g y  álmoskönyv.
Minden eddigi álmoskönyvnél kimerí­

tőbb, csinos képekkel ellátott, valamint hasz­
nos útmutatással arra nézve, miként lehet 
legbiztosabban nyerni a lutrin.

93 képpel. — 30 kr.



A bécsi Ring-szinházi  pör vádlottal
A Ringszinház égésének iszonyú 

katasztrófája még élénk emlékezetben 
van mindnyájunk előtt.

A borzasztó tűz „Hoftinann meséi“- 
nek előadása alkalmával tört ki, s pár 
perez alatt lángtengerben úszott a mo­
numentális épület. A karzatokról a föld­
szintre tódult ki a néző közönség. So­
kan e tolongásban gázoltattak el, s több 
száz ember a tűzben lelte iszonyú ha­
lálát . . .

A bennégettek utódaira s a sebe­
sültek segélyére több százezreket for­
dítottak, s ezzel is rútul visszaéltek, 
mert sokan, hogy pénzt kapjanak, hibás 
jelentést tettek.

A majdnem három hétig tartó tár­
gyalás folyamát a napilapok igen ki­
merítően közölték, s a hazai közönség 
annak lefolyásáról eleget értesült, ezek 
ismétlésébe tehát nem bocsátkozhatunk ; 
azonban kellemes dolgot vélünk azzal 
teljesíteni, midőn a Ring-szinházi pör 
vádlottainak arczképeit mutatjuk be a 
„Füstölő“ t. olvasóinak.

A vádlottak a következők :
1 . N e w a 1 d lovag, polgármester. 

—  2 . J a u n e r ,  színigazgató. —  3 . 
N i t s c h e. —  4. B r e i t  h o f e r ,  — 
5. G e r i n g e r .  —  6 . L a n d s t e i n e r ,  
rendőr tanácsos. —  7. Wi l h e l m,  a 
város építészeti hivatal mérnöke. —  
8 . He e r ,  tűzoltó mester.

J a u n e r igazgató két társával 
(N i t s c h e, G e r i n g e r,) több havi 
fogságra Ítéltetett.

Rendkívüli kedvezmény
a „ F ü stö l# “ t. e l ő f  i z e t ő i  s o l v a s ó i  r é szére .

Viszonozni óhajtván azon várakozáson felül tapasztalt pártfogást, melvlyel t. előfizetőink bennünket 
megleptek, mi is meglepetést s rendkívüli kedvezni ényt kívánunk nyújtani t. előfizetőinknek, midőn a nálunk 
megjelent, a világirodalom legszebb remekműveit s legérdekesebb regényeit oly mesés kedvezményáron adjuk, 
ami egészen ajándéknak mondható. Ily olcsó áron a hazában bizonyára még senki sem vett könyveket.

Adjuk inkább kedveskedésből s azért, ho gy terjesszük a jó irányú könyveket a zsidó kiadók által 
a könyvpiaczra hurczolt frivol férezmunkák helyett.

Egy-egy kötet ara csak kr.

A v ó m P f t  Regény. B r o t  A l f o n z é t ó l .  —  E nagyszabású és világhírű uj regény szintén
I t y l l i f ö  t3Ji.1V * a 28i(jó|( borzalmas bűneit festi. —  Egy rongyos zsidó fin —  mint a hábo­

rúkban a zsidók közt rendesen szokott, —  kémül ajánlkozik az orosz hadseregnek, a szabadságukért 
harezoló kaukázusiak ellen; ez utóbbiak emirjét árulás és méreg által hatalmába ejti s rabul magával viszi 
Párisim; elrabolja kincseit s ezekkel Párisban zsidó hitsorsosai társaságában a legszédelgőbb bankvállalatokat 
alapítja, báróvá lesz, s arra törekszik, hogy a Rothschildekkel versenyezhessen, s igy nőül vehesse az emir leá­
nyát s ó lehessen ez utón emirré. Átteszi kalandos vállalatait Amerikába s itt zsidó felenyájaival még szédel- 
göbb csaló vállalatokba bocsájtkozik. Öngyilkosságok, a keletiek legveszélyesebb mérgezései, hullacserék, a



szerelem kebelrázó drámái s a képzelem minden gondolható borzalmai egyesülnek e megrázó dráma keretében. 
Érdekes s izgalmas drámájának történetét nem részletezhetjük itt bővebben, nehogy a történet teljes elbeszé­
lésével csökkentsük az olvasónál az olvasók figyelmét. Az újabb korban alig Írtak ennél nagyobb szabású s 
érdekesebb miivet, melyben mégis semmi kétértelmű frivolság nincs s nők is bátran olvashatják. —  5 kötet. 

• (980 oldal) 1.25 kr.
\  rj l p á r i v Q  Regény. B r o t  A l f o n z t ó l ,  folytatása a „ R é me s  é je k é n e k . Az előbbi

“ I I I I I  l t ^ c l l l y  f t .  regényben szerepelt Walker zsidó bankárt és bárót éri utol a végzet, itt 
sújtja érdeme szerint a keresztények istene. A keresztény milliók kelnek harczra a zsidó milliók ellen s a ke­
resztény pénz győzi le a zsidót. A keresztény „ mi l l i o mo s  k i s a s s z o n y “ , a keresztényi bünbánat eme 
példányképe, e megragadó szép leány szerelme és élettragédiája igazán érdekfeszitő. 2 kötet (336 oldal) 50 kr. 
“C H E e s z é l y g y ü j t é f í l é h y .  Trta S e n i c z k y  Emi l .  Tartalma: 1. Az első regény. —  2. Az 

igazán szerető szivek. — 3. Futó csilagok. —  4. Csak az isten tudja. —  1 kötet.
(256 oldal) =  25 kr.
T í o r r i T i Q  Regény Wi l s s o n t ó l .  Az idylii tiszta szerelem költői gyöngye, egy amerikai leány érdekes 

élettörténetét festi. 2 kötet (308 oldal) 50 kr.

E gy gombostű. Regény. S a i n t  Ge r m a i n t  öl. 1 kötet. (266 oldal.) 25 kr.

T T c w r  1 O H  Irta. C h a r l e s  Hug o.  A Ilii neves iró neve eléggé
J  ö / iV vi t  I I V ö “ l»l“ I I  L ^ c lIc IV I*  ajánlja a müvet. 2 kötet. (312 oldal) ------- 50 kr.

A l l  T 7 A m  rkT M ll í  f l  I r  I I u g 0 V i c t o r  tói .  „A nyomorultak“ a regényírók királyának, Hugó Vic- 
11 j  U l i l U l  l l l l c l K »  tornak legmerészebb költői örökbecsű alkotása. Myriel püspökje a keresztényi 

ajtatosság igazi példánya, valódi szent és hős. Valjean János, a gályarab igazi tragikai alak s Cosétte a köl­
tői szerelem tiszta hű képe. E mellett a franczia forradalom nagy alakjai képezik az érdekes háttért. —  12 
kötet. (2304 oldal.) =  3 frt.
T T  O 'V I  r n  O ’o l r  Beszélygyüjtemény. Irta : K u 1 c s á r J ó z s e f. —  Tartalma: —  1. A Kauká-
X V c l L t l l l g  V I I  c l^ U I V *  zus oroszlánya. —  2. „Domina Mater.“ —  3 Átkos szerelem. —  4. A két­
lelkű dalnok. —  1 kötet. (126 oldal.) 25 kr.
\  h i l í l ö t t  TI A  Regény L e n n  i na  G y u l á t ó l .  Mint czime mutatja a b ű n ö s  nő kínszenvedéseit 

j'v . U U I I U o  I l t l a  festi megrázó regénykeretben s e mellett hü képet ad a párisi munkás életből s a 
törvény termekből. —  2 kötet. (352 oldal.) 50 kr.

lrta: K a z á r  Emi l .  —  Tartalma: 1. A nagy ház. —  2. Ninea. 3. A régi napok
X_jIIM : ö / íV.IV;o V IV* után. 4. A felhők fölött. 5. A szirtfoki vén kastély. 6. Az első csók. 7. Egyszerű
történet. 8. Adél rózsája. 9. A sir szélén. —  2 kötet. (39 2 oldal) 50 kr.

A  r* i í  c l I"wrycs íz' Angol regény. Egy angol lady tiszta s a skót házasságok er-
' ^ ö t v u u i ö / j C i v  J- Av> L»v • üekfeszitö történeteit tárgyalmazza. Nők részére kiválóan érde­

kes regény. —  2 kötet. (360 oldal.) 50 kr.
Val\ I % o t t  CCTTT v r e t̂ í̂ v \ 7  a  ̂  ̂  ̂u t a k e s g ő z  ni o z d o n y o k e ni b e r e. Életkép az ifjúság és
u l l  p l l t l l ö U I l  KA j  nép számára. Irta: Ho r n  W. (). Négy aczélképpel. — 1 kötet.
(114 oldal, kemény kötésben.) 25 kr.
T A i ű ű  o  iT 1  o  Költemények. Irta : K u 1 c s á r E n d r e. tartalmaz 90 költeményt. —  1 kötet
J ^ I ö f c / i U I l c l I l V  Zi el .  (!20 oldal.) 25 kr.

"I"11  i ] t u  r/ Ó Ä Q 1 ismeretlen országokban. S w i f t  J o n a t h á n t ó L  Az ifjúság és annak barát-
V I  U H L  V l  I l l  L C l^ c lö c iI  jaj számára. Négy képpel. —■ 1 kötet. (220 oldal) 25 kr.

ős kalandjai..Angol után átdolgozva. 112 képpel. —  1 kötet. (336 
oldal.) 25 kr.

^ r / / \ l  1 »TT 1 CéC T T T i *1 1 1 1 o  (Huinorisztikai gyűjtemény.) Irta: B u s  V i t é z .  —  Tartalma: 
i Z i t l l  .111,1 Vy I l i i  II  Lel IV * í. Ebédutáni vizit. —  2. Csak a crinoline vezet czélhoz. — 3. Egy 
szép asszony receptje. —  4. Aubry. —  5. Valeria eszményképe. —  6 Vajon mit nevethetett a grófné. —  7. 
Goddam, meghalhatok. — 8. Borzasztó kaland. —  9. Egy crinoline emlékirataiból. —  10. Mulatság a pro- 
vinczián. —  2 kötet. (340 oldal.) 50 kr.

E k ö n y v e k b ő l  c s a k  k o r i  á t o l t  s z á m u p é 1 d á n y o k á 11 v á n r e n d e l k e z é s ű n  k r e, a 
m e g b í z á s o k a t  c s a k  a d d i g  t e l j e s í t h e t j ü k ,  mi  g k é s z l e t ü n k  van ; m i é r t  is a m e g r e n d e ­
l é s e k  g y o r s  m e g t é t e l é t  k é r j ü k.

m r  A megrendelések könnyítése végett postautalványt mellékeltünk, a melyen a feltüntetett köny­
vek közül azok, a melyek a t. megrendelők által nem kivántatnak: egyszerűen áthuzandók.

Minden (> frio t meghaladó rendelvényt, —  ha az összeg postautalványon előre küldetik le, —  
b e v in c iltn e  küldjük meg. Utanveteli megrendeléseknél a postaköltség a rendelőt terheli. Kijelentjük azonban , 
hogy 1 frton  a lu li megrendeléseket nem teljesíthetünk.

B a r t a l i t s  I m r e
_ kiadóhivatala.


